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AIKANSA KUVIA JA KLASSIKOITA 
 
Valikoima lasten- ja nuortenkirjoja  
1800-luvulta toiseen maailmansotaan 

 
Lastenkirjainstituutin Aikansa kuvia ja klassikoita -kirjanäyttely luo 

katsauksen suomalaisen ja suomeksi käännetyn lasten- ja nuortenkirjallisuuden 

historiaan ja kehitykseen. Valikoiman perustana ovat kirjat, joita on luettu 

monen sukupolven ajan ja luetaan ehkä edelleen, nyt uusina käännöksinä ja 

uudelleen kuvitettuina. Mukana on kuitenkin myös kirjoja, jotka ovat olleet 

tärkeitä oman aikansa lukijoille, mutta joiden suosio on vuosien kuluessa 

hiipunut. 

 

Kirjanäyttelykokonaisuus on jaettu neljään pääryhmään: I Varhaiset kuvakirjat, 

II Lukemista lapsille, III Suomalaisia tyttö- ja poikakirjoja ja IV Käännös-

klassikoita. Kirjat esitellään kronologisesti alkuteoksen ilmestymisajankohdan 

mukaan. Näyttelyssä on mukana vain sellaisia ulkomaisia teoksia, joiden 

käännökset ovat olleet suomalaislukijoiden saatavilla tarkasteltavana 

ajanjaksona. 

 

Aikansa kuvia ja klassikoita -kirjanäyttely on laadittu Lastenkirjainstituutin 

kirjaston kokoelmien pohjalta. Näyttelyssä on mukana 66 kirjaa ja selostava 

näyttelyluettelo. Tekstikatkelmien lähteinä ovat olleet erilaiset luettelot, yleiset 

historiikit, tutkimukset ja verkkolähteet. Näyttelyä voi laajentaa edelleen 

ottamalla esille samasta teoksesta tehtyjä painoksia ja laitoksia erilaisine 

ulkoasuineen ja käännöksineen. 

 

Näyttelyn ensimmäisen version laati kirjastonhoitaja Hannele Timola (Suomen 

Nuorisokirjallisuuden Instituutti 1989) ja sen ovat uudistaneet ma. 

kirjastonhoitaja Maarit Cederberg (Lastenkirjainstituutti 2011/2012) ja 

kirjastonhoitaja Päivi Nordling (2013). 

 

Näyttelyluettelo on vapaasti hyödynnettävissä Lastenkirjainstituutin 

verkkosivuilta www.lastenkirjainstituutti.fi.  

 

 
Kannen kuva-aihe R. Åkerblomin kuvittamasta kirjasta Kuvia Suomen lasten elämästä (1882; 

kuvattu näköispainoksesta 1982).  
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I VARHAISIA KUVAKIRJOJA 
 

 

 

 

1. KAISA Rouwa ja hänen Kissansa. 
Helsingin antikvariaatti 1989. – Näköispainos P. Th. Stolpen 

kustantamasta 1. painoksesta vuodelta 1865. 

 

Mustavalkoisin kuvin kuvitettu kirjanen perustuu englantilaiseen 

lastenkamariloruun The Old Dame Trot and Her Comical Cat (1803), 

ja sitä voidaan pitää ensimmäinen suomenkielisenä kuvakirjana 

lapsille. Kertomuksen suomentaja ja kuvajäljitelmien tekijä ovat 

tuntemattomia.  

 

 

 

 
 

 

2. HOFFMANN, Heinrich (1809–1894) 

Jörö-Jukka eli hupaisia tarinoita ja lystikkäitä kuvia 3–6 -

vuotiaille lapsille. Suomentanut A. [=Aapo] Kohonen.  

Otava 1966. – 1. suomennos ilmestyi 1869. 

 

Jörö-Jukan alkuteosta Der Struwwelpeter (1845) pidetään vanhim-

pana eurooppalaisena lasten kuvakirjana. Se on myös vanhin 

suomalainen kuvakirja: teos ilmestyi Suomessa ruotsiksi vuonna 

1849 nimellä Julbocken eller den Finska Drummelpeter, 

todennäköisesti Emilie Topeliuksen kääntämänä. Ensimmäinen 

suomenkielinen painos ilmestyi nimellä Lasten joulu-tauluja eli 

opettavaisia juttuja kuvinensa vuonna 1869, luultavasti Theodolinda 

Hahnssonin käännöksenä. Teos sisältää kymmenen kertomusta. Kirjan nimi muuttui nimi-

runonsa mukaan Jörö-Jukaksi vuonna 1922 uusien suomennosten myötä. – Viimeisin 

suomennos on vuodelta 2002 (Veikko Pihlajamäki). – Alla kuvia eri kustantajien laitoksista 

sekä Ulla von Wendtin Jörö-Jukka-mukaelma 10 hupaisen surullista tarinaa opettavine 

kuvineen Jörö-Tytistä josta vihdoin tuli Kiltti-Tytti, joka ilmestyi pian sotien jälkeen vuonna 

1948. 
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3. BUSCH, Wilhelm (1832–1908) 

Maks ja Morits. Kertomus kahden pojan seitsemästä kepposesta. 

Kirj. ja kuv. Wilhelm Busch. Suom. Kalle Väänänen. 2. p. Otava 

1932. – Julkaistiin Suomessa ensi kerran 1900-luvun alussa. 

 

Klassikoitunut runomuotoinen ”kauhukertomus” kahden pojan 

seitsemästä kepposesta. Saksankielinen alkuteos Max und Moritz 

ilmestyi v. 1865. Suomessa kirja julkaistiin ruotsiksi nimellä Max 

och Moritz 1901–1903 [?]. Ensimmäinen suomennos on vuodelta 

1918 ja se oli kustantajalleen Otavalle pienimuotoinen menestys, 

sillä siitä otettiin 10 painosta 50 vuoden aikana. 

 

 

 

 

4. KROHN, Julius (1835–1888) 

Pienokaiset. (Suonion lastenrunoja 1). 

Kuvat Oskar Pletschin mukaan piirtänyt Venny 

SoldanBrofeldt. Otava 1898.  

 

Suomalainen käännös suositun saksalaisen kuvittajan Oskar 

Pletschin 1865 ilmestyneestä kuvakirjasta Kleines Volk. 

Suomessa teos ilmestyi ensimmäisen kerran vuonna 1869 

Pletschin kuvituksin ja Suonion eli Julius Krohnin tekstein. 

Näyttelyn kappale sisältää Pletschin teokset Kylän lapset ja 

Pienokaiset. Kuvittaja Venny Soldan-Brofeldt on lisännyt 

kuviin suomalaisen maiseman karuutta.  

 

 

 

 

5. TAYLOR, Ann (1782–1866) 

Minun äitini. Pienille lapsille. (Suonion 

lastenrunoja). Mukaillen suomentanut Julius 

Krohn. Kuvat piirtänyt Hilkka Finne. Otava 

1923.  

 

Suonion eli Julius Krohnin suomennosmukaelma 

suositusta englantilaisesta Ann Taylorin runosta 

My Mother (1804) ilmestyi ensimmäisen kerran 

Suomessa v. 1875 englantilaisperäisin kuvin. 

Näyttelykappaleen kuvituksen mukaillut Hilkka 

Finne on muuttanut kuvia kotoisammiksi.  
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6. ÅKERBLOM, R. (1851–1925) 

Kuvia Suomen lasten elämästä. 10 piirrosta. 

Selitykset sommitellut Juhani H. [= P. J. Hannikainen].  

Näköispainos. Suomen Nuorisokirjallisuuden Instituutti 

1982. – 1. painos ilmestyi Edlundin kustantamana 1882. 

 

Ensimmäinen alkuperältään suomalainen ja suomenkielinen 

kuvakirja, joka on painettu nelivärisenä. Kuvitus on taiteilija 

Rudolf Waldemar Åkerblomin. Runotekstien kirjoittaja P. J. 

Hannikainen (1854–1924) oli tunnettu suomalainen 

musiikkipedagogi ja säveltäjä. Kuvakirja ilmestyi 

samanaikaiseksi ruotsiksi nimellä Finsk bilderbok. 

 

 

 

7. SOLDAN-BROFELDT, Venny (1863–1945) 

Suomalainen kuvakirja lapsille ja nuorisolle.  
Tehneet V. SoldanBrofeldt ja Juhani Aho. 

Näköispainos. WSOY 1983. – 1. painos 1894.  

 

Juhani Aho on kirjoittanut vaimonsa Venny Soldan-

Brofeldtin harmaasävyisiin, kansanelämää kuvaaviin 

piirroksiin kalevalamittaiset riimit. Teosta voi pitää 

saavutuksena aikana, jolloin kuvakirja ei  

vielä ollut vakiintunut omana kirjallisuuden lajinaan.  

– Teoksesta julkaistiin näköispainos vuonna 2009 WSOY:n 125-vuotisjuhlan kunniaksi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. LYDECKEN, Arvid (1884–1960) 

Ihmeellinen kalaretki.  

Kuvat piirsi ja laulut sävelsi Väinö Hämäläinen. 2., uusittu painos. Otava 1956.  

– 1. painos 1912. 

 

Ensimmäisiä suomalaisia fantasiakuvakirjoja edustava Ihmeellinen kalaretki ilmestyi samana 

vuonna sekä suomeksi että ruotsiksi; ruotsiksi nimellä Sagoresan. Arvid Lydecken eli Arvily 

oli monipuolinen kulttuuripersoona ja tuottelias kirjailija, joka muistetaan etenkin 

lastenrunouden riimittelijänä. Väinö Hämäläinen (1876–1940) puolestaan oli taidemaalari, 

muusikko ja tuottelias kuvittaja.  – Näyttelykappaleen (2., uusittu p.) kuvitus poikkeaa hieman 

alkuperäisestä. Ruotsinkielisen laitoksen kansikuva oikealla. 
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9. EHRSTRÖM, Eric O. W. (1881–1934) 

Keken kesälauluja pikku eläimistä.  

Kirjoittanut ja piirtänyt Eric O. W. Ehrström. Suomeksi 

sommitellut O. [= Otto] Manninen. Otava 1923. 

 

Teos kuuluu suomalaisen lastenkirjataiteen helmiin: jugendtyyliset 

värilitografiat on yhdistetty luontoaiheisiin riimeihin. 

Humoristinen Kekke/Gugu-hahmo on kuvissa mukana luonnon 

ihailijana. Mannisen klassinen suomennos tuli tutuksi myös 

koulujen lukemistoissa. Ruotsinkielinen alkuteos Gugus visor om 

de små små djuren ilmestyi samana vuonna. 

 

 

 

 

10. GRIMM, Jacob ja Wilhelm 

Tuhkimo. Kuwat piirtänyt Rie Cramer. Otava 1926. (Grimmin 

satuja 1).  

 

Saksalaisten veljesten Jacob (1785–1863) ja Wilhelm (1786–

1859) Grimmin kansansatupohjaisista saduista on lukuisia 

kuvakirjalaitoksia. Näyttelyssä esillä hollantilaisen kuvittajan 

Rie Cramerin (1887–1977) kuvittama laitos. Tähän Otavan 

vuonna 1926 julkaisemaan sarjaan kuuluivat myös Lumikki, 

Prinsessa Ruusunen ja Punahilkka. 

 

 

 

 

11. JYLHÄ, Yrjö (1903–1956) 

Meidän pihan urheilijat. Kuvittanut Rudolf Koivu. 

Näköispainos. WSOY 1992. – 1. painos 1932. 

 

Aktiivinen urheilumies Yrjö Jylhä runoili Meidän pihan urheilijat 

Los Angelesin olympialaisten vuonna 1932. Kuvittaja Rudolf 

Koivu (1890–1946) kuvitti runsaasti kirjoja 1910- ja 1920-luvulla, 

mutta tämä kuvarunokirja ilmestyi usean vuoden tauon jälkeen. 

Sen kuvitus kuvastaa 1930-luvun lapsuuden idylliä Suomessa. 

Kirjallisuudenhistoria muistaa Jylhän parhaiten talvisodan 

runoilijana, mutta myös rakastettu jouluruno, Viktor Rydbergin 

Kotitonttu, on Jylhän suomentama.  

 

 

12. DISNEY, Walt (1901–1966) 

Mikki-Hiiri lentäjänä. WSOY 1936. 

 

Ensimmäinen Disney-sarjakuvasuomennos kirjamuotoisena.  

Mikki Hiiri esiintyi alkujaan piirretyssä elokuvassa v. 1928 ja 

sarjakuvassa v. 1930. Suomen ensimmäinen Mikki Hiiri -strippi 

julkaistiin tamperelaisessa Aamulehdessä 11.3.1930.  
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13. ALHO, Asmo (1903–1975) 

Kieku ja Kaiku. N:o 14. 

Piirtänyt Asmo Alho. Teksti Mika Waltari 

Otava 1951. – 1. nro ilmestyi vuonna 1937. 

 

Otava julkaisi Kieku ja Kaiku -sarjakuvan nro 1 vuonna 1937. 

Mustan ja valkean kukonpojan ja possun seikkailuista kertova sarja 

ilmestyi Alhon ja Waltarin (1908–1979) yhteistyönä yhtäjaksoisesti 

40 vuotta. Jo vuodesta 1934 alkaen sarjakuva oli ilmestynyt 

Kotiliesi-lehdessä; Oma Koti -lehdessä vielä tätä aikaisemmin Ensio 

Rislakin ja Fr. Ruotsalaisen riimittelemänä. Sarjakuvassa ei käytetty 

puhekuplia, mutta Waltarin kolmitavuiset loppusoinnut jäivät 

helposti mieleen. (Näyttelykappaleesta puuttuvat sivut 7–10). 

 

 

 

 

14. KANTELE, Signe (1890–1970) 

Jeesuslapsi.  

Kuvittanut Rudolf Koivu.  

6. p. WSOY 1959. – 1. painos 1937. 

 

Tuotteliaan kuvittajan Rudolf Koivun (1890–1946) 

uskontoaiheinen, näyttävin kuvin kuvitettu teos sisältää 

lapsille kerrottuna Uuden testamentin kertomuksen Jeesus-

lapsesta. Tekstin laatija, sairaanhoitaja Signe Kantele, 

toimi pitkään lähetystyöntekijänä Kiinassa. Ensimmäinen 

painos vuodelta 1937 on suurikokoinen, lähes 

neliönmuotoinen kuvakirja; näyttelyssä oleva on 

ensipainosta pienempi. 

 

 

 

 

15. JÄRVINEN, Laura (1907–1979) 

Laula lapsi.  

Koonnut ja kuvittanut Laura Järvinen. 

9. p. WSOY 1949. – 1. painos 1941. 

 

Suositun runokuvakirjasarjan ensimmäinen osa; kirjasta on 

otettu uusia painoksia vielä 1990-luvulla (21. p., 216. tuhat 

1993). Sisältää tuttuja hengellisiä lastenlauluja kiiltokuvamaisin 

kuvin kuvitettuina, kuten laulut Onpa taivaassa tarjona 

lapsillekin… ja Immi Hellénin Jäi toiset aamulla nukkumaan… 

(Paimenpoika). Sarjan muut osat ovat Laula vielä (1948) ja 

Laula yhä vaan (1952). 
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16. JUHANI [= K. J. Seppälä] 

Meidän sakki talvisotaharjoituksissa. Kuvittanut Helga 

Sjöstedt (1908–1979). Säilä 1942. 

 

Sota-ajan kuvarunokirja sarjasta, johon kuuluvat myös Meidän 

sakki Karjalaa valloittamassa (1942) ja Meidän sakki reservissä 

(1941). Kuvitus edustaa suositun kuvittajan varhaisaikojen töitä. 

– Myös Olli-sedän eli Oiva Paloheimon laatimia Meidän sakki  

-kirjoja ilmestyi samoihin aikoihin, mutta kuvittajana oli Akseli 

Einola. Näitä kirjoja ovat Motti-Matti ja Vanja-Katti (1942) sekä 

Meidän sakin sankarit Karjalassa (1943).  

 

 

 

 

                     
 

17. SMEDS, Evert 

Våran Kalle. Illustration av Inga Helander (s. 1911).  

3. uppl. Bildkonst 1948. – 1. painos 1942. 

 

Suosittu runomuotoinen tapakasvatuskirja ilmestyi ensi kerran vuonna 1942 sekä suomeksi 

että ruotsiksi; ruotsiksi myös nimellä Kalle gossen. Kansiaihe vaihteli hieman eri laitoksissa; 

oikealla ensipainoksen kansi. – Näyttelyssä ruotsinkielinen laitos vuodelta 1948.  

 

 

18. HAAVIO, Martti (1899–1973) 

Onnentupa. Kuvat Maija-Kaarina Nenonen. 5. p. WSOY 1952. 

(Kultainen koti. Uusi sarja 1). – 1. painos 1943. 

 

Kansanrunoudentutkija Martti Haavion, runoilijanimeltään P. 

Mustapään, mukaileman tekstin kuvitti nuori kuvittaja Maija-

Kaarina Nenonen (1917–1996). Kultainen koti -kuvakirjasarjan 

osat 1–10 julkaistiin 1930-luvun lopulla suomennoksina 

virolaisista alkuteoksista (mm. Aino, pikkuinen emäntä ja 

Kielotyttö). 1940-luvulla sarjaa jatkettiin suomalaistekijöin. 

Uuden sarjan osat 1–8 ilmestyivät vuosina 1943–1952. 
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II LUKEMISTA LAPSILLE 
 
Runoa ja proosaa 
 
 

19. TOPELIUS, Zach[arias] (1818–1898) 

Läsning för barn. Fjerde boken. Lekar, visor och sagor.  

Ill. av Aug[ust] Malmström m. fl.  

3. uppl. Bonnier 1883. – 1. painos 1871. 

 

Zacharias (Sakari) Topeliuksen koottuja teoksia, jotka sisältävät 

satuja, runoja ja lauluja lapsille, ilmestyi kaikkiaan kahdeksan 

nidettä. Ensimmäiset ruotsinkieliset painokset julkaistiin v. 1865–

1896 ja niiden suomennokset v. 1874–1905. – Topeliuksen nimeä 

kantavaa Suomen vanhinta nuorisokirjallisuuspalkintoa jakaa 

Suomen Nuorisokirjailijat ry. Palkinto on perustettu vuonna 1946. 

 

 

 

 

20. HAGMAN, Tyko (1849–1914) 

Uusia satuja ja runoja lapsille. Pienille ja suurille.  

Edlund 1887. 

 

Tuottelias suomenkielinen kirjailija 1800-luvulta, jonka saduissa on 

jo intiaani- ja tieteisaiheita. Kokoelmaan sisältyy ensimmäistä 

suomalaista science fictionia edustava satu Matka kuuhun. 

Kansikuva on 1800-luvun huomattavan kuvittajan, pilapiirtäjän ja 

taidemaalarin Alex Federleyn (1864–1932). 

 

 

 

 

21. SWAN, Anni (1875–1958) 

Satuja II.  Lapsille luettavaksi. Kuv. Teodor Schalin.  

WSOY 1903. 

 

Anni Swanin esikoisteos Satuja – lapsille luettavaksi julkaistiin 

vuonna 1901. Kaikkiaan satukokoelmia ilmestyi kuusi vuoteen 

1923 mennessä. Anni Swan oli sadun uranuurtaja, joka loi 

suomenkielisen symbolistisen sadun mutta kirjoitti myös nuorten-

kirjoja, toimitti lastenlehtiä ja oli ahkera suomentaja. Hänen 

saduissaan suomalainen mytologia ja kansanperinne mutta myös 

yleiseurooppalainen satuperinne ovat läsnä vahvasti. – Näyttelys-

sä olevan satukokoelman kuvitus on taiteilija Teodor Schalinin (1882–1960).  

– Anni Swanin mitali korkeatasoisesta lasten- tai nuortenkirjasta on jaettu vuodesta 1961 

alkaen, jakajana IBBY Finland (ent. Suomen nuortenkirjaneuvosto). 
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22. TOPELIUS, Z[acharias] (1818–1898) 

Lukemisia lapsille. Toinen kirja. Suomalaisten ja 

ruotsalaisten taiteilijain kuvittama painos. 2. p. WSOY 1928. 

– 1. painos 1905. 

 

Lukemisia lapsille -kokoelman pohjoismainen taitelijapainos 

1900luvun alusta. Eva Topelius, Topeliuksen tytär, käynnisti 

kuvitushankkeen miehensä, J. A. G. Acken (oik. Andersson) 

kanssa. Tämä on myös yksi painoksen kuvittajista. Hankkees-

sa olivat lisäksi mukana Suomen ja Ruotsin huomattavimmat 

kuvittajat, kuten Venny Soldan-Brofeldt, Ottilia Adelborg 

sekä Albert Edelfeldt, jonka työ ”Adalmiinan helmi” on 

teoksen kannessa. – Kahdeksanosainen loistopainos Läsning 

för barn - illustrerad af finska och svenska konstnärer  

julkaistiin vuosina 1901–1903 (Bonniers/Hagelstam). Teokset ilmestyivät sittemmin kahtena 

yhteisniteenä, jotka suomennettiin vuosina 1906–1907 (WSOY). 

 

 

  

23. FINNE, Jalmari (1874–1938) 

Kiljusen herrasväen uudet seikkailut. Kuv. R[afael] Rindell.  

6. p. Otava 1939. – 1. painos 1916. 

 

Jalmari Finne on suomalaisen lastenkirjakomiikan uranuurtaja. 

Hän oli tuottelias monella alalla: kirjoitti historiallisia 

nuortenkirjoja, näytelmiä ja pamfletteja. Kiljusten perheen 

seikkailuista kertovissa kirjoissa perinteinen vanhemmuus ja 

yhteiskunnan vakiintuneet instituutiot karnevalisoitiin. – Kiljusen 

herrasväen kaupungin matka ilmestyi kertomuksena Pääskysessä 

vuonna 1909, ja viisi vuotta myöhemmin tämä ja seitsemän 

muuta juttua julkaistiin Kiljusen herrasväki -nimisenä kirjana. 

Vuosina 1914–1925 ilmestyi kaikkiaan kahdeksan osaa. – Tapani 

Bagge toi kommellukset uudelle vuosituhannelle teoksellaan 

Kiljusen uusi herrasväki (2012). – Plättä-nimeä kantava nuortenkirjapalkinto on jaettu 

vuodesta 1975 alkaen, jakajana Suomen nuortenkirjaneuvoston (nyk. IBBY Finland) 

Tampereen osasto. – Oikealla ensimmäisen osan kansikuva (2. p. 1915), alla näyttelyssä oleva 

6. p. 1939 sekä 12. painoksen kansikuva vuodelta 1976. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 

 

 Lastenkirjainstituutti 2016 

 

 

24. NISSINEN, Alli (1866–1926) 

Lasten toverina. Tositapauksia ja taruja. Kuv. Väinö Hämäläinen. 

Otava 1916. 

 

Oman aikansa arvostetuimpia lastenkirjailijoita ja kasvattajia, mm. 

lastenlehti Tuulikin toimittaja. Tähän kokoelmaan sisältyy runoja,  

kertomuksia ja "taruja", samoin kuin hänen vuosina 1891–1902 

ilmestyneeseen viisiosaiseen Palleroisille iloksi -sarjaankin.  

Alli Nissinen oli aktiivinen yhteiskunnallinen vaikuttaja, joka toimi 

mm. kansanedustajana vuosina 1907–1909. – Taidemaalari Väinö 

Hämäläisen (1876–1940) kuvitus. 

 

 

 

 

 

25. TARVAS, Aili [= Aili Somersalo] 

(1887–1957) 

Mestaritontun seikkailut. Satu. Kuv. 

Hilkka Finne. Ahjo 1919. 

 

Klassinen suomalainen saturomaani, 

joka on jatkoa kirjalle Päivikin satu 

(1918). Näyttelykappaleena oleva 

ensimmäinen painos ilmestyi Aili 

Tarvaksen nimellä ja sen kuvitti 

piirustuksenopettaja Hilkka Finne 

(1877–1964). WSOY:n julkaisemat 

myöhemmät painokset ilmestyivät Aili Somersalon nimellä, ja niiden kuvitusten tekijä on 

taiteilija Onni Mansnerus (1906–1980; kansikuva oikealla). Teos valittiin Helsingin Sanomien 

äänestyksessä vuonna 2004 rakastetuimmaksi suomalaiseksi lasten- ja nuortenkirjaksi. 

 

 

 

26. KROHN, Helmi (1871–1967) 

Hipsuvarvas autiolla saarella. Kuvitettu tarina Hipsuvarpaan 

seikkailuista autiolla saarella, jossa hän eli kuin Robinson Crusoe.  

Kuvittanut Ernest Aris. Taru 1927. (Hipsuvarvas-sarja 6) 

 

Suosittu seitsenosainen eläinsatusarja, jonka tunnettu sadunkertoja ja 

suomentaja Helmi Krohn mukaili Suomen lapsille englannin kielestä. 

Tarinan Little Mousie Crusoe (1916) kirjoitti May C. Byron. 

Twinkletoes-sarjan kirjat ovat alun perin ilmestyneet Iso-Britanniassa 

1910–20-luvulla ja niitä ovat kirjoittaneet monet eri kirjailijat. Sarjaa 

pidettiin kotimaassaan taiteellisesti vähempiarvoisena kuin sen 

innoittajan Beatrix Potterin menestysteoksia. Ensimmäinen Hipsuvarvas-sarjan suomennos on  

Hipsuwarwas ja Nököhammas – kuwitettu tarina kahdesta pikku hiirestä vuodelta 1920. 
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27. LYDECKEN, Arvid (1884–1960) 

Kukka ja sateenkaari. Satuja ja runoja. Kuvittanut Martta 

Wendelin. Otava 1929.  

 

Arvid Lydecken oli pidetty lastenrunoilija ja kirjailija, joka kirjoitti 

sekä satuja että poikien seikkailukirjoja. Tämän lisäksi hän oli 

lastenkirjakriitikko, lehtimies ja huomattava lastenkulttuurivaikuttaja 

1910-luvulta alkaen. Lydeckenin kirjoja kuvittivat monet 

aikalaiskuvittajat, muiden muassa Martta Wendelin (1893–1986).  

– Arvid Lydeckenin nimeä kantava lastenkirjapalkinto perustettiin 

vuonna 1969 ja sen jakaa Suomen Nuorisokirjailijat ry. 

 

 

 

28. HELLÉN, Immi (1861–1937) 

Lasten runokirja. Suomen pojille ja tytöille omistettu.  

Valistus 1930. Kannen kuva: Martta Wendelin.  

 

Immi Hellénin runoista ilmestyi hänen elinaikanaan vain kaksi 

kokoelmaa: Lasten runoja I (1898) ja näyttelyssä oleva Lasten 

runokirja, jonka kirjailija itse toimitti lehdissä ilmestyneiden runojen 

sekä esikoiskokoelmansa pohjalta. Hellén oli Valistuksen lastenlehden 

toimittaja vuosina 1927–1934, ja hänen runojaan julkaistiin myös 

Pääskysessä. Kokoelma Runoja (1951) ilmestyi postuumina Ilona 

Merikosken toimittamana. – 2000-luvun lapsille julkaistiin runokirja 

Hyvää huomenta, punahilkka! (2011), jonka toimitti Tuula Korolainen 

ja kuvitti Karoliina Pertamo. 

 

 

29. HAAVIO, Martti (1899–1973) 

Kotiaapinen. Laatineet Martti Haavio, Aili Konttinen ja Ohto Oksala. 

Kuvittanut Erkki Koponen. 15. p. WSOY 1954. – 1. painos 1937. 

 

Kodin tarpeisiin tarkoitetun Kotiaapisen sisältö vastaa samana 

vuonna julkaistun Iloisen aapisen alkuosaa täydennettynä loppuosan 

rukouksilla. Lukemaan opettelu tapahtui leikinomaisesti: kirjaimia 

opeteltiin pikkuisen tonttu-ukon avulla. Iloisen aapisen kuvitus 

uusittiin 5. painokseen vuonna 1943 ja kuvittajaksi vaihdettiin Eeli 

Jaatinen. 

 

 

 

30. ROINE, Raul (1907–1960) 

Lintukotolaiset. Satuja. Kuv. Rudolf Koivu. Otava 1944. 

 

Tuotteliaan satukirjailijan satukokoelma yhteistyökumppaninsa 

Rudolf Koivun (1890–1946) kuvittamana. Muita yhdessä tehtyjä 

kokoelmia ovat muun muassa Satuposetiivi (1935), 

Porsliiniprinsessa (1936) ja Metsän väki käy Helsingissä (1937). 
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III SUOMALAISIA TYTTÖ- JA POIKAKIRJOJA 
 
Tyttökirjoja 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31. HELLÉN, Immi (1861–1937) 

Eeva Aarnio. Kertomus nuorisolle. WSOY 1901. 

 

Lastenrunoilijanakin ansioitunutta Immi Helléniä pidetään suomalaisen nuorisokirjallisuuden 

varsinaisena aloittajana. Näyttelyssä on esillä hänen aikuistuville tytöille suunnattu 

romaaninsa Eeva Aarnio, kuvassa kahtena kansivariaationa (molemmat vuodelta 1901).   

Vuonna 1896 ilmestynyttä esikoisteosta Aunea pidetään ensimmäisenä suomenkielisenä 

tyttökirjana (kuvassa oikealla). 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32. SWAN, Anni (1875–1958) 

Iris rukka. Koululaistarina. 3. p. WSOY 1919. – 1. painos 1916. 

 

Anni Swan on Zacharias Topeliuksen jälkeen valovoimaisin hahmo suomalaisessa 

nuorisokirjallisuudessa. Häntä pidetään kotimaisen tyttökirja- ja tuhkimoperinteen aloittajana. 

Monipuolisen kirjailijanuransa rinnalla hän toimitti useita lastenlehtiä. – Näyttelykappaleen 

kannen kuvitus on Martta Wendelinin. – Kannet vasemmalta: 2. p. 1917, 3. p. 1919 ja 11. p. 

1955. 
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33. MARCK, Mary [= Kersti Bergroth] (1886–1975)  

Eevan luokka. Kertomus. 2. p. Otava 1921. – 1. painos 1917. 

 

Vuonna 1917 ilmestynyt tyttökirja aloitti neliosaisen Eeva-sarjan (1917–1923) moderneista, 

huolettomista yhteiskoulutytöistä. Koululaiskuvaus vakiintuikin Suomessa tyttökirjoihin 

poikkeuksena monista muista maista ja toi suomalaisiin nuortenkirjoihin uudenlaisen 

kaupunkilaisympäristön. Suositusta Eeva-sarjasta on otettu uusintapainoksia vielä 1980-luvun 

alussa. – Kannet vasemmalta: 2. p. 1917, 3. p. 1937 (kuva Martta Wendelin) ja 5. p. 1948.  

 

 

34. SETÄLÄ, Salme (1894–1980) 

Seitsemäs luokka. Kuv. Elsi Borg. Otava 1921. 

 

Arkkitehti ja kirjailija Salme Setälä, professori E. N. Setälän ja kirjailija Helmi Krohnin tytär, 

kehitteli jo esikoisteoksessaan Seitsemäs luokka (1921) päiväkirja- ja kirjeromaanin 

lajityyppiä, jota jatkoi minämuotoon kirjoitetussa teoksessaan Kasin musta kirja (1924). 

Sarjakirjat, erityisesti päähenkilöiden kasvua ja kehitystä kuvaavat jatkokirjat, nousivat 

suosioon 1910–1920-luvuilla Suomessa. Myös kuvittaja Elsi Borg (1893–1958) oli arkkitehti. 
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35. NUORPUU, Helga [= Nordblom, Helga] (1901–1953) 

Tyttö veitikka. Ruusulan tyttöjen uusia vaiheita. 2. p. Gummerus 

1945. – 1. painos 1927. 

 

Toinen osa romanttisesta Ruusula-sarjasta (v. 1926–29) kertoo 

täysihoitolan koulutytöistä suomalaisessa pikkukaupungissa.  

Muut osat ovat Anjan onni (1926), Pirkon uusi ystävä (1928) ja 

Ruusulan viimeinen tyttö (1929). Vuosien 1918–1919 ajankuva ei 

erityisemmin näy kirjan nuorten tyttöjen arjessa, vaikka tapahtumat 

sijoittuvat tähän kauteen. Helga Nuorpuu kirjoitti myös Leilasta ja 

Tuulikista kertovat sarjat, jotka ilmestyivät 1930-luvulla. 

 

 

 

36. ELMGREN-HEINONEN, Tuomi (1903–2000) 

Lottatyttö komennuksella. Pikkulotan tarina. 4. p. WSOY 1941. 

– 1. p. 1940. 

 

Romaani kertoo Liisan, 16-vuotiaan viipurilaisen koulutytön 

osallistumisesta lottatoimintaan talvisodan aikana. Kirja kuvastaa 

vahvaa isänmaallisuutta ja talvisodan taistelutahtoa. Liisa on neuvokas, 

peloton ja kaikin tavoin esimerkillinen nuori nainen. Kirja sai aikanaan 

hyvät arvostelut ja se käännettiin heti 1940-luvulla sekä ruotsiksi, 

tanskaksi, saksaksi ja ranskaksi. Sittemmin teos on jäänyt unohduksiin.  

 

 

37. KONTTINEN, Aili (1906–1969) 

Koulun reiluin luokka. Koululaisromaani. Gummerus 1940. 

 

Suositun lastenkirjailijan ensimmäinen nuortenromaani viipurilaisista 

yhteiskoululaisista luokan viimeisenä yhteisenä keväänä. Aili Konttisen 

kasvatusaatteet näkyvät hänen laajaan tuotantoonsa kuuluvissa 

tyttökirjoissa; myöhemmin ilmestyneissä tyttökirjasarjoissa myös 

sodan vaikutus on läsnä. – Sotien jälkeen julkaistu klassikkoteos Inkeri 

palasi Ruotsista (1947; kuva alla vasemmalla) on käännetty 

kahdeksalle kielelle. Kuvassa alla oikealla 2. p. vuodelta 1984 

(ruotsinnoksen 1. p. ilm. 1961). 
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Poikakirjoja 
 

 

38. INGMAN, Alfred Emil (1860–1917) 

Rimpisuon usvapatsas. Seikkailukertomus Pohjan periltä. 

[Uusi p.] WSOY 1924. (Alfred Emil Ingmanin kootut teokset: 

Seikkailuja saloilla ja vesillä). – 1. painos 1915. 

 

Teos on suomalaisen erä- ja poikakirjan aloittaja ja siitä tuli heti 

ilmestyttyään menestys. Sananlaskuja viljelevää teosta on kutsuttu 

”kuivan maan robinsonadiksi”.  Vuonna 1956 teoksen kieliasua 

nykyaikaistettiin, mutta vuonna 2007 SKS julkaisi siitä 

kielellisesti alkuperäistä vastaavan laitoksen.  – Alla vasemmalla 

ensipainoksen kansikuva ja oikealla Nuorten toivekirjastossa 

julkaistu 3. p. vuodelta 1955. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39. SAULI, Jalmari (1889–1957) 

Nuori Kijl. Historiallinen romaani nuijasodan ajoilta.  

Kuv. Huugo Otava. Uusi Aura 1923. 

 

Tuotteliaan poikakirjailijan ensiteoksia, joissa yhdistyvät erähenkisyys, historiallisuus ja 

sotaan liittyvä seikkailullisuus. Teoksessa on taiteilija Hugo Otavan (1889–1967) kuvitus. 

– Alla myöhempien painosten kansia vasemmalta: 2. p. 1937, 3. p. 1944 ja 4. p. 1984. 
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40. KULOMAA, J. K. [= Jussi Kukkonen] (1892–1955) 

Nuori heimopäällikkö. Seikkailukertomus heimosotien ajoilta.  

Otava 1935. (Poikien seikkailukirjasto 57) 

 

1920- ja 1930-luvuilla hallitsevaksi poikakirjatyypiksi nousi 

historiallinen seikkailukirja, jota tämäkin teos edustaa. Jussi Kukkonen 

oli tuottelias kirjailija, joka julkaisi teoksia useilla eri nimimerkeillä. – 

Kannen kuvan ja kuvituksen signeeraus: E-K. [=Eila Kaustia]. 

 

 

 

 

41. HÄNNINEN, Kaarlo (1876–1939) 

Kolme partiopoikaa Lapin erämaissa. Kannen kuva: Eeli Jaatinen. 

WSOY 1936. (Nuorten 10 mk:n sarja 3) 

 

Partiopoikien erähenkinen Lapin-seikkailu. Poikakirjojen lisääntynyt 

suosio ja Suomeen 1910-luvulla kotiutunut partioliike lisäsivät 

partioaiheisten seikkailukirjojen tarjontaa erityisesti 1920- ja 1930-

luvulla. Kaarlo Hänninen oli opettaja ja kansanedustaja, jonka 

nuortenkirjat sijoittuvat yleensä Suomen historiaan.  

 

 

 

 

 

42. JYLHÄ, Heikki (1903–1979) 

Delawaren pojat. Intiaanikertomus. 4. p. WSOY 1968. Kansi: Peter von Martens.  

– 1. painos julkaistiin 1938 Nuorten 10 mk:n sarja 13 -sarjassa, jonka kansikuva on Eeli 

Jaatisen (1905–1970; kuva oikealla). 

 

Klassinen intiaanikertomus 

suomalaispojista ja intiaanista 

Delawaren suomalaissiirtokunnassa. 

Heikki Jylhä oli toimittaja ja 

monipuolinen kirjailija, mutta hänet 

tunnetaan parhaiten lähinnä tästä 

teoksesta. 
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43. HONKA, Aaro [= Eino Arohonka] (1913–2001) 

Valitut virtaheposet. Virtahepovartion jänskiä seikkailuja. 

Kuvittanut Erkki Salonen (1920–2001). WSOY 1947. 

 

Kokoomateos sisältää kaksi vauhdikasta hämäläismurteella 

kirjoitettua kirjaa Juanikkaat virtaheposet (1940) ja Viakkaat 

vaeltajat (1942) karsittuina ja täydennettyinä. Teoksessa 

seurataan hämeenlinnalaisten partiopoikien elämää ja 

seikkailuja pikkukaupungin onnelassa; sota-aikaan niissä on 

vain vähän viittauksia. Kirjat saavuttivat aikanaan suuren 

lukijamenestyksen. – Alla vasemmalla Nuorten toivekirjaston 

kirjat (3. p. 1955), oikealla 1. painos v. 1940. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

44. KARILAS, Tauno (1900–1980) 

Halkihuulinen mies. Seikkailukertomus. Otava 1941. (Poikien 

seikkailukirjasto 91) 

 

Ansioituneen nuorisokirjallisuuden monitoimimiehen jännittävä 

seikkailukirja, jonka tyylipiirteitä ovat vauhdikkaat juonenkäänteet 

ja hirtehishuumori. Suositussa Poikien seikkailukirjasto  

-kustantajasarjassa julkaistiin vuosina 1925–1948 kaikkiaan 114 

kotimaista poikien seikkailukirjaa, myös monia Karilaan kirjoja 

(ks. alla kirjat vuosilta 1934, 1935 ja 1936). Uusi sarja ilmestyi 

vuosina 1957–1960 (osat 1–38) hieman eriasuisena. 
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IV KÄÄNNÖSKLASSIKOITA                 
 

Satuja ja tarinoita 

 

 

 

45. PERRAULT, Charles (1628–1703) 

Hanhiemon satuja. Kuv. Gustave Doré. 

Ranskasta suom. Tyyni Haapanen 

Tallgren. 2. p. WSOY 1941. 

– 1. suomennos 1922. 

 

Ensimmäinen laajempi kokoelma tuttuja kansansatuja (Punahilkka, 

Tuhkimo, Saapasjalkakissa jne.), ilmestyi v. 1697 Ranskan hovia 

varten (Contes de ma Mére L'Oye). Jokaisen sadun jälkeen on sadun 

opetus runomuotoisena. – Vasemmalla näyttelyssä oleva laitos, 

oikealla kokoelman ensimmäinen suomennos vuodelta 1922.  

  

 

 

46. GRIMM, Jacob (1785–1863) ja Wilhelm (1786–1859) 

Grimmin satuja. 1. kokoelma. Suom. Anni Swan.  

2. p. WSOY 1919. (Satupirtti n:o 16). – 1. painos 1913. 

 

Jacob ja Wilhelm Grimmin kansansatukokoelmat Kinder- und 

Hausmärchen (1812–1857) ovat vaikuttaneet merkittävästi sekä 

eurooppalaisen kansansadun että taidesadun harrastukseen. 

Yksittäisiä satusuomennoksia v. 1848, ensimmäinen laajempi 

suomennos v. 1876. Näyttelykappaleena Anni Swanin 

osasuomennos, joka ilmestyi v. 1913 suositussa Satupirtti-sarjassa. 

 

 

 

47. ANDERSEN, H. C. (1805–1875) 

Satuja ja tarinoita. 1. kirja.  

Suom. Maila Talvio. V. Pedersenin 

kuvittama laitos. 2. p. WSOY 1914. – 

1. painos 1905. 

 

Eurooppalaisen taidesadun tunnetuin 

edustaja, tanskalainen H. C. Andersen, 

aloitti tuotantonsa 1830-luvulla 

(Eventyr fortalte for Born, 1835). 

Ensimmäiset suomennokset ilmestyivät 

1840-luvulla. Hänen satujaan – samoin kuin Grimmin 

veljestenkin – on julkaistu paljon myös kuvakirjoina.  – 

Oikealla Inga Fagerholmin kuvittaman Peukalo-Liisan  

kansi (3. p. Kuvataide 1947; 1. p. ilm. 1944). 
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48. CARROLL, Lewis [= Dodgson, Charles] (1832–1898) 

Liisan seikkailut ihmemaailmassa. Kuv. Sir John Tenniel. Suom. Anni Swan.  

2. p. WSOY 1952. Kansi: Rudolf Koivu. – 1. painos 1906. 

 

Nonsense- ja satufantasian kuuluisimpia edustajia. Alkuteos Alice in Wonderland  ilmestyi  

v. 1865 ja Anni Swanin suomennos v. 1906, mutta saturomaani tuli suosituksi vasta toisen 

painoksen myötä vuonna 1952 (kuva keskellä). Teoksesta on useita suomennoksia ja 

mukaelmia, kääntäjinä muun muassa Kirsi Kunnas ja Eeva-Liisa Manner (1972), Alice Martin 

(1995) ja Tuomas Nevanlinna (2000). Alkuteoksen kuvituksen rinnalla teosta ovat kuvittaneet 

muun muassa Tove Jansson, Anthony Browne ja Helen Oxenbury.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

49. COLLODI, C. [= Lorenzini, Carlo] (1826–1890) 

Pitkänenän seikkailut. Kertomus puunukesta. Italiankielestä suom. Elli Sihvo.  

2. p. Otava 1954. (Meidän lasten kirjasto).  – 1. painos 1906. 

 

Maailmankuulu italialainen saturomaani Pinokkiosta ilmestyi v.1881 (Le avveture di 

Pinocchio). Ensimmäinen suomennos 1906 (Maija Halonen), Elli Sihvon suomennos  

vuodelta 1927 (kuva vasemmalla). – Oikealla Walt 

Disneyn kuvakirjaversio vuodelta 1942. 
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50. LAGERLÖF, Selma (1858–1940) 

Peukaloisen retket villihanhien kanssa. Toisen osan edellinen 

nidos. Kuvilla kaunistettu. Suom. Juhani Aho. WSOY 1907. 

 

Ruotsalainen lastenkirjaklassikko kirjoitettiin alun perin 

ympäristöopin oppikirjaksi, jonka avulla lapset tutustutettiin 

Ruotsin maantieteeseen ja kulttuuriin. Alkuteos ilmestyi vuosina 

1906–07 (Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige I–II) 

ja se suomennettiin 1906–08. Suomessa saturomaanista on 

julkaistu myöhemmin mm. Maija Karman kuvittama laitos.  

– 1980-luvulla toteutettiin piirrossarja Peukaloiset retket 

japanilais-itävaltalaisena yhteistyönä. 

  

 

51. BARRIE, J. M. [= James Matthew] (1860–1937) 

Pekka Poikanen. Englannista mukaellen suom. Tyyni HaapanenTallgren. WSOY 1922. 

 

Kuuluisa anglosaksisen satuperinteen edustaja ilmestyi ensin näytelmänä ja myöhemmin 

kirjana nimellä Peter Pan and Wendy (1911). Suomessa Peter Pan seikkaili Helmi Krohnin 

mukaelmana Pääskysen Joulukontissa jo vuonna 1915 nimellä Pekka Pikkarainen, mutta 

toisesta, uudistetusta painoksesta (1954) alkaen suomennoksen nimeksi vakiintui Peter Pan. 

Sittemmin kirjasta on julkaistu monia muunnelmia ja käännöksiä, viimeisimpänä Art Housen 

v. 2002 julkaisema Sari Karhulahden suomennos. Vuonna 2008 ilmestyi Peter Pan 

Kensingtonin puistossa (suom. Mikko Vuorinen). – Oikealla 3., uudistettu painos Björn 

Landströmin kuvittamana (1960). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

52. BONSELS, Waldemar (1880–1952) 

Maija-Mehiläisen ihmeelliset seikkailut. Lastenromaani. Suom. 

Hannes Salovaara. WSOY 1919. (Koululaiskirjasto; n:o 32) 

 

Realistinen saksalainen hyönteissatu vuodelta 1912 (Die Biene Maja 

und ihre Abendteuer), jonka syntymiseen on arveltu suomen-

ruotsalaisen Nanny Hammarströmin muurahaissatujen vaikuttaneen. 

Myöhemmissä painoksissa sadusta on muokattu vähemmän 

militaarinen; 1. painos ilmestyi korjattuna v. 1953 nimellä Maija 

Mehiläinen. Teos on ollut suosittu myös lasten animaatiosarjana.
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53. MILNE, A. A. (1882–1956) 

Satukarhu Puh. Suom. Anna Talaskivi.  

2. p. WSOY 1945. – 1. painos 1934. 

 

Klassinen englantilainen eläinfantasia 

Nalle Puhista ystävineen. Alkuteos 

Winnie-the-Pooh (1926) suomennettiin 

nimellä Nalle Puh v. 1934, mutta teoksesta 

ei vielä tuolloin tullut suosittua. Vuonna 

1976 Kersti Juva ja Panu Pekkanen 

suomensivat kirjan uudelleen, mutta 

käännös herätti monissa aiempaan tottuneissa närkästystä. – Näyttelykappaleen kansikuvan on 

tehnyt Rita Rapp (kuvassa vasemmalla).  

 

 

54. TRAVERS, P. L. (1899–1996) 

Maija Poppanen. Kuv. Mary Shepard. Suom. Tyyni Tuulio. 6. p. 

WSOY 1970. (Lasten toivekirjasto 12). – 1. suomennos 1936. 

 

Australialaissyntyisen, Englantiin asettuneen kirjailija Pamela 

Lyndon Traversin nonsense-piirteinen lastenromaani valloitti myös 

suomalaiset lastenhuoneet jo 1930-luvulla, pian alkuteoksen Mary 

Poppins ilmestyttyä v. 1934. Ensimmäinen suomentaja oli Tyyni 

Tuulio, sitten Marikki Makkonen. Uusin käännös on Jaana Kapari-

Jatan laatima vuonna 2010 julkaistuun, Marika Maijalan kuvittamaan 

laitokseen. – Alla kansikuvat vasemmalta: 1. p. 1936 ja 7. p. 1980. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

55. KNUTSSON, Gösta (1908–1973 

Mitenköhän Pekka Töpöhännän käy? Suom. Terttu Liukko. 3. p. 

Gummerus 1952. – 1. painos 1945. 

 

Ensimmäinen Pekka Töpöhännän seikkailuista kertova kirja, Pekka 

Töpöhännän seikkailut, suomennettiin vuonna 1934. Vuosikymmenten 

aikana kaikkien rakastama kiltti Pekka on seikkaillut niin 

lastenromaaneissa kuin kuvakirjoissa. – Kuvassa vasemmalla 

näyttelyssä oleva sarjan 4. osa (Hur skall det gå för Pelle Svanslös?, 

1943) ja oikealla ylhäällä 1. osan 11. p. vuodelta 1973. 
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Tyttökirjoja 

 

 

 

56. SCHMIDT, Christoph von (1768–1854) 

Genovewa. Kertomus erään jumalisen rouwan 

wiattomasta kärsimisestä. Vapaa suomennos. Neljällä 

kuwalla kaunistettu. U. p. Toiwonen, 1904. 

 

Saksalainen alkuteos Genovefa (1810) oli nuorison 

suosima romanttinen ja moralisoiva romaani, joka oli tarkoitettu ”kaikille hyville ihmisille, 

erityisesti äideille ja lapsille”. Varhaisin suomennos on vuodelta 1847. Teoksesta ilmestyi 

runsaasti käännöksiä, mutta tämän painoksen suomentajasta ei ole tietoa. – Alla vasemmalta: 

3. p. 1934 ja vuoden 1929 laitoksen näköispainos vuodelta 1986 modernilla kansiaiheella: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

57. ALCOTT, Louisa M. (1832–1888) 

Pikku naisia. Suom. Tyyni Haapanen. 2. p. WSOY 1920. – 1. painos 1916. 

 

Rakastettu tyttökirjaklassikko, jonka alkuteos Little women ilmestyi Yhdysvalloissa kahtena 

osana vuosina 1868 ja 1869. Pikku naisten menestys sai kirjailijan jatkamaan kirjoittamistaan. 

Maailmalla niin kuin Suomessakin teokset kuuluvat samaan maailman merkittävimpien 

nuortenkirjojen joukkoon kuin Montgomeryn Anna- ja Runotyttö-kirjat. 2000-luvulla kirjoista 

saatiin uudet, nykykieliset suomennokset (suomentajana Sari Karhulahti).  – Ensimmäisen 

painoksen jugendhenkinen kansikuva alla keskellä (1916), oikealla 8. p. 1962 (päällys: Maija 

Karma). 
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58. COOLIDGE, Susan [= Woolsey, Sarah Chauncy] (1845-1905) 

Katyn toimet. Suom. Sirkka Rapola. 2. p. Otava 1948. (Tyttöjen 

kirjasto). – 1. suomennos 1900; tämän laitoksen 1. painos 1933. 

  

Maailmankuulun Katy-tyttökirjasarjan ensimmäinen osa ilmestyi v. 1872 

nimellä What Katy did (Katrin toimet v. 1900, suom. Elin Hagfors;  Mitä 

Katy teki v. 1914, suom. Armida Enckell ja Katyn toimet  v. 1933, suom. 

Sirkka Rapola). Kannen kuva on Martta Wendelinin. 

– Vasemmalla näyttelykirja, keskellä alla 2. p. 1921 ja oikealla 3. p. 

1958. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

59. SPYRI, Johanna (1827–1901) 

Pikku Heidi. Kertomus Alpeilta. Suomennos. 2. p. Otava 1926. (Nuorten kirjoja). 

– 1. suomennos 1885. 

 

Realistinen nuorisoromaani Sveitsin Alpeilta. Ilmestyi v. 1881 (Heidis Lehr- und 

Wanderjahre), ensimmäinen suomennos Heidi v. 1885 ja korjattu laitos Pikku Heidi v. 1905. 

Teoksen ensimmäinen suomentaja, ”Serkku”, on pysynyt tuntemattomana.  – Alla keskellä  

3. p. 1932 ja oikealla 4. p. 1948. 
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60. MONTGOMERY, L. M. (1874–1942) 

Annan nuoruusvuodet. Suom. Hilja Vesala. WSOY 1920. Kansi: Martta Wendelin. 

 

Klassinen tyttökirjasarja Vihervaaran orvosta punatukkaisesta Annasta alkoi ilmestyä v. 1908 

(Anne of Green Gables). Hilja Vesala suomensi ensimmäisen osan vuonna 1920. Sarjasta on 

otettu useita painoksia, ja kansia ovat kuvittaneet muun muassa Eeli Jaatinen (kuvassa 

keskellä 3. p. 1943) ja Maija Karma (kuvassa oikealla 15. p. 1991). – Uusin, 25. painos on 

vuodelta 2010. – Aiemmin kuusiosaisena julkaistuun sarjaan on suomennettu kaksi uutta 

teosta vielä 2000-luvulla (Anna opettajana ja Annan perhe). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seikkailukirjoja 

 

 

61. DEFOE, Daniel (n. 1659/1661–1731) 

Robinson Crusoen elämä ja kummalliset seikkailut / hänen 

oman kertomansa mukaan kirjottanut Daniel Defoe. Alku-

peräisen täydellisen painoksen mukaan suomentanut V. Hämeen-

Anttila, Valter Pagetin kuvittama 120 piirroksella. WSOY, 1911. 

– 1. suomennos 1847. 

 

Daniel Defoen maailmankuulusta Robinson Crusoesta (1718) on 

tehty useita nuorille sopivia mukaelmia. Kuuluisin on saksalaisen 

Joachim Heinrich Campen mukaelma Robinson der Jüngere 

(1779–80), suomennos Robinson nuorempi (1889; kuva 

seuraavalla sivulla vasemmalla). Varhaisin suomennos on 

Robinpoika Kruusen ihmeelliset elämänwaiheet vuodelta 1847.  

 

– Kuvassa (seuraavalla sivulla alla keskellä) lastenlaitos vuodelta 1945 (2. p.) ja oikealla 

Samuli S:n suomennos v. 1966 (6. p.). Uusin, lyhentämätön suomennos ilmestyi v. 2000 

Juhani Lindholmin kääntämänä.  
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62. COOPER, James Fenimore (1789–1851) 

Ruohoaavikko. Lyhennellen suom. Anni Swan. Valistus, 1920. 

 

Amerikkalaisen James Fenimore Cooperin Nahkasukka-sarjan toinen 

osa (alkuteos The Prairie, 1827), jossa seikkailevat eränkävijä Natty 

Bumppo ja hänen intiaaniystävänsä Chingachgook. Leatherstocking 

Tales alkoi ilmestyä Amerikassa v. 1826. Cooperin tunnetuin teos 

lienee sarjaan kuuluva Viimeinen mohikaani (The Last of the 

Mohicans, 1826), jonka SKS julkaisi suomeksi jo vuonna 1881.  

 

 

 

 

63. VERNE, Jules (1928–1905) 

Kuun ympäri. Ranskankielestä suom. Valfrid Hedman. Karisto 

1929. (Kariston nuortenkirjoja; 88) (Jules Vernen romaaneja) 

 

Science fictionin uranuurtajia oleva teos, Autour de la lune, 

ilmestyi v. 1870. Se on julkaistu erilaisina laitoksina myös 

Suomessa (kuva alla vasemmalla 3. p. 1969). Esikoisteoksestaan 

v. 1863 alkaen Verneltä on julkaistu lähes joka vuosi yksi tai 

useampi kirja. Menestyneimpien joukossa on animaatiosarjanakin 

esitetty Maailman ympäri 80 päivässä (1872; suom. v. 1874 

nimellä Matkustus Maan ympäri 80:ssä päiwässä). – Kuvassa alla keskellä: 7. p. 1991 ja 

oikealla 8. p. 2002 (molemmat suom. Kyllikki Hämäläinen). 
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64. STEVENSON, Robert Louis (1850–1894) 

Aarresaari. Suom. Aulis Nopsanen. WSOY 1945. – 1. suomennos 

1899. 

 

Meriseikkailun klassikko (Treasure Island) vuodelta 1883. 

Ilmestyi ensimmäisen kerran suomeksi nimellä Merirosvon 

testamentti (1899) ilmeisesti kustantajan Erland Wirkin 

suomentamana, käännös pohjautui todennäköisesti ruotsinnokseen. 

Vuonna 1909 ilmestyi O. E. Lampénin suomennos Aarresaari 

(kuva alla vasemmalla). Teos on Suomessakin pysynyt suosittuna 

läpi vuosikymmenten. – Alla keskellä: 4. p. 1942, oikealla Jukka 

Kemppisen suomennos vuodelta 1976 (päällys Hannu Taina). 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

65. TWAIN, Mark (oik. Samuel Langhorne Clemens, 1835–1910) 

Huckleberry Finnin seikkailut. Suom.Yrjö Kivimies. 4. p. WSOY 1945. – 1. suomennos  

1904. 

 

Huckleberry Finnin seikkailut (The Adventures of Huckleberry Finn, 1884) on Twainin 

tunnetuimpia teoksia Tom Sawyerin seikkailuista kertovan kirjan ohella ohella. – Vasemmalla 

näyttelyssä oleva kappale, keskellä ja oikealla Otavan julkaisemat Jarkko Laineen 

suomennokset vuodelta 2007 (alkuteos Tom Sawyerin seikkailut v. 1876, suom. 1879). 
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66. BURROUGHS, Edgar Rice (1875–1950) 

Talttumaton Tarzan. Englannink. suom. Lauri Karila. 4. p. Karisto 

1944. (Kariston nuorisonkirjoja 54). – 1. painos 1924. 

 

Tuottelias yhdysvaltalainen kirjailija tunnetaan erityisesti Tarzan- ja 

Mars-kirjasarjoistaan. Tarzan esiintyi ensimmäisen kerran vuoden 

1912 romaanissa Tarzan of the Apes (suom. Tarzan, apinain 

kuningas, ). Kaikkiaan Tarzan-kirjoja on ilmestynyt yli 20 nimekettä 

ja niistä on tehty useita elokuvasovituksia.  Talttumaton Tarzan 

(Tarzan, the Untamed, 1920) on sarjan seitsemäs kirja. – Alla 

vasemmalla ensimmäisen osan 3. painos vuodelta 1967 ja  oikealla 

vuonna 1996 julkaistu, lähes viisikymmentä vuotta kirjailijan 

kuoleman jälkeen julkaistu Tarzan-seikkailu, jonka on täydentänyt 

Joe R. Lansdale. 
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